
THE  APURINÃ  KILLED  THE  ENEMIES

Free Translation

The enemy Indians came to an Apurinã woman as she was sitting on the ground forming a 
clay pot. Her son was ready to leave. 

"Mother, the enemy Indians are going to come. I dreamed about enemies. You yell if they 
come and attack. I'm going to make arrow poison," the Apurinã said, and went. 

He went and made arrow poison. As he was sitting there, the enemies shot his mother with 
arrows as she sat forming the pot. 

"Aya, aya," the Apurinã woman yelled. 
Her son heard. He came running back. 
"Is that my mother the enemies are shooting?" he said. He came running. 
They were yelling "Hii hii." "Hii hii," the enemies said. 
He came running and shot the enemies. The enemies shot arrows at him, but they didn't hit 

him. He held a bunch of arrows. He protected himself with a bunch of arrows as they shot arrows at
him. They shot arrows at him. He pulled out the arrows that had hit his mother and shot them back 
with those arrows. They were hit with their own weapons that he pulled out. They died because of 
the Apurinã. 

He had killed people, so he didn't live there anymore. He went to live with their relatives 
somewhere else. When my grandfather and his group went out, they met up with him. My 
grandfather and the others saw him. 

"Bono Wiyo, the enemies shot me, look at me," he said. 
He had wounds from arrows all over him. He shot them by himself. 
That was a long time ago, it's an old-time story.
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'The enemy Indians came to an Apurinã woman as she was sitting on the ground forming a clay pot.'
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'Her son was ready to leave.'
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'"Mother, the enemy Indians are going to come."'
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'"I dreamed about enemies."'
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'"You yell."'
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'"I'm going to make arrow poison," the Apurinã said, and went.'
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'He went and made arrow poison. As he was sitting there, the enemies shot his mother with arrows as she sat 
forming the pot.'
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'"Aya, aya," the Apurinã woman yelled.'
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'Her son heard.'
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'He came running back.'
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'"Is that my mother the enemies are shooting?" he said.'
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'He came running. They were yelling "Hihii." "Hihii," the enemies said.'
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'He came running and the enemies shot arrows at him.'
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'The enemies shot arrows at him, but they didn't hit him.'
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'He held a bunch of arrows.'
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'He protected himself with a bunch of arrows as they shot arrows at him.'
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'They shot arrows at him. He pulled out the arrows that had hit his mother and shot them back with those 
arrows.'
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'They were hit with their own weapons that he pulled out.'
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'They died because of the Apurinã.'
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'He had killed people, so he didn't live there anymore.'
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'He went to live with their relatives somewhere else.'
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'When my grandfather and his group went out, they met up with him.'
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'My grandfather and the others saw him.'
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'"Bono Wiyo, the enemies shot me, look at me," he said.'
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'He had wounds from arrows all over him.'

26  Oharimatamonaka
ohari
be one

 -himata
FP.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 ,  mera
mera
3PL.O

 

pron

 tisa
tisa
shoot with arrow

 

vt

 nari
na
AUX

 -haari
IP.E+M

 

aux

 .  

'He shot them by himself.'
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'That was a long time ago, it's an old-time story.'
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'Is that enough?'
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